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SILVIU VACARU 

Domnia lui Vasile Lupu, cea mai lungă din Moldova veacu
lui XVII, prin contribuţia adusă în domeniul culturii marchează Lm 
salt calitativ în viaţa spirituală a ţ�irli. Dezvoltarea social-economică 
în acest secol impune în mod obiectiv c.Teşterea informaţiei scrise, 
păstrătoare a unui bogat arsenal de cunoştinţe. Perioadele anterioare 
au producţii restrînse de carte datorate greutăţi i producerii ei. Scri
să cu _mîna de grămătici, era difuzaUt în puţine exemplare, uneori 
rămînînd unicat. 

Secolul XVII vine cu o cerere spori t[t de carte d eoarece un nu 
măr tot mai mare de oameni încep să se apropie de cititul ei. RăspÎ!1-
direa culturii şi a scrisului în pături sociale tot mai largi ,  deschi de rea 
de şcoli în oraşe, creşterea numărulu i celor ce ştiau să st'Tie şi s[t 
citea'Sică proveniţi din mediul laic a avut drept urmare rcstrînger2a 
treptată a monopolului cultural al clerului şi formarea intelectualităţii 
laice. Această schimbare are loc în c-ondiţiile ridic[trii unei pături bo
gate a orăşenilor şi a "unei noi boierimi, mai numeroasă, tu moşii 
mai mici decît al marilor latifundiari de odiniom·ă, cu origini mai mo

deste, chiar dacă mai trîziu ajunge la mari demnităţi şi averi " 1' şi sta
bilirea ei în număr tot mai mare la orac;;e. 

Apărut pentru prima dată în Germania, tiparul, prin uşurinţ'l 
multiplicării, a numărului crescut de exemplare puse în circulaţie ş i  
prin preţul mult mai scăzut a! cărţii tip-.:imte în comparaţie c u  cartea 
manuscrisă, a creat condiţii prielnice răspîndirii culturii scrise. Ad u
cerea tiparului în Ţările Române "exprima nivelul de dezvoltare i a  
oare ajunseseră acestea, marcînd totodată un salt calitativ, o adevă
rată revoluţie, care a cuprins Europa în domeniul vieţii culturale 
odată cu răspîndirea într--un ritm deosebit de rapid a invenţiei lui 
Gutenberg" 2. In Ţara Românească, p:nima tipografie funcţionea:�ă în
cepînd din 1508, iar în Transilvania, la Sibiu în 1528, Braşov, în 1533, 
Cluj în 1550, iar la Alba Iulia in 1 56::i. Pe lîng[t lucrări în limba latină, 
greacă şi maghiară, tipografiile transilvănene au scos de sub teascuri 
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numeroase cărţi religioase in limba slavonă şi română ca acelea tipă
rite de diaconul Coresi la Braşov între anii 1557 şi 1581.  

In Moldova, încercări nereuşite de a introduce tiparul sint cu
noscute mult mai înainte de domnia lui Va<Jle Lupu, şi anume în 
timpul lui Despot vodă şi Petru Schiopu. Cartea tipărită apare tirziu 
în MoldoWI. datorită numărului mare al diecilor care acoperă necesa
rul de carte cu manuscrise. 

Fiind o necesitate socială, apariţia tiparului marchează una din 
realizările de mare importanţă a domniei lui Vasile Lupu. Sfătuit de 
o pleiadft de oameni învăţaţi de Ia curte oa logofătul Eustratie, Gri
gore Ureche, Toderaşcu, Gheorghe Ştefan, viitorul domn, sau de mi
tropolitul Varlaam, om de înaltă cultură, domnul cere tot unui mol
dovean, ce se găsea pe scaunul mitropolitan de la Kiev, Petru Movilă, 
"să-i trimită o tipografie" ::. Răspunzînd acestei dorinţe Petru Movilă 
a trimis, începînd cu 1640, priJmele piese pentru tipografia ce aJVea 
să SC' instaleze la m,ănăstirea domnească de la Trei Ierarhi. !n an•Jl 
următor, 1641, sînt cerute slove de tipar pentru completarea tiparni
ţei "· Tot acum a venit şi cel dintîi meşter tipograf ruteanul .Vas' le 
Stravnischi, care a avut printre elevi pe călugărul Damaschin 5. 

In domeniul tipăritului Vasile Lupu a susţinut financiar un pro
gram de editare a mai multor cărţi aşa cum se susţine în prefeţele lor . 

Domnul moldovean, alături de arhitectură şi învăţămînt �tru 
care a investit sume impnrtante, are în vedere şi punerea la dispozi
tiia publicului cititor a cărţilor necesare instrucţiunii sale. Scrise ma
joritatea în româneşte, cărţile de morală religioasă, învăţăturile şi 
pravilele erau în primul rînd instrumente de guvernămint. CărţilP de 
morală religioasă se interpretau prin predici moralizatoare, pravilele 
se aplicau prin judecăţi, ele fiind în acelaşi timp destinate cititului 6, 
iar cei ce se îndeletniceau cu aceasta proveneau din rîndul noilor pă
turi sociale din centrele orăşeneşti 7, în special. Trecînd peste hotarele 
artificiale impuse de vitregiile vremurilor într-e cele trei ţări române 
"au contribuit la crearea unei limbi unitare care să fie înţalea,să de 
toţi românii" Il. In prima jumătate a secolului XVII are loc sinteza 
organică între fondul popular al conştiinţei de neam a românilor şi 
argumentarea adusă de tnvăţaţii vremii !.l. Cartea demonstrează ştiin
ţific ceea ce poporul simte, slova ei .trebuind să fie pe înţelesul său, 
românească. Importanţa �cestei innoiri rPzidă din antrenarea in cimpul 
cu.IJturii a unor cercuri sociale mai largi atit ca elemente receptoa.re, 
cit şi ca factori creatori de bunuri culturale, fenomert intim legat de 
îmbogăţirea sferei de preocupări intelectuale. 

Acestui secol îi datorăm triumful definitiv al limbii române. 
vorbite care devine limbă oficială fiind introdusă în cancelaria dom
nească,

' 
administraţie şi biserică unde totuşi se mai scrie slavoneşte. 

Prima carte apărută la 20 decembrie 1642 10 de sub teascul de la 
Trei Ierarhi , scrisă în limba slavonă 1 1, se intitulează "Catehismul 
credintei ortodoxe si al bisericii catolic răsăritene, alcătuit de mărturisirea ortodoxă .Împotriva Iuternno .. calvinilor şi cu întrebări şi 
răspun<;uri pe scurt, aşezate aşa, ca oricine dintre .doritori de a învăţa 
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să răspundă de la sine fără nici o altă cîrmuire impotriva mai l �hs po:
meniţilor calvini, iJ?-t�eiat impot:iva m�turisirii tipărită df 1�hteţ�::. 
nul Conrad Teodos1e" 12. Nu a ramas ruci un exemplar ditl' '�&�� 
carte, singura informaţie despre ea provenind dintr-o broşut� bi�ryt* 
la Paris in 16�3, la � mai pu�i� ?e un a� . de la a� ţi� Cat�lH. :u\\)i' 
unde se menţwneaza : s a tiparit in Iaşu Moldovlahiei in 1Ci'dn1 'easc� 
mănăstire a celor Trei Ierarhi la anul mîntuirii 1642 în Hin� 1 '  ecem
brie 20" 1:1. Catehismul este tradus in limba română şi tipăţ'l't-' fi:l 1 ' i1645 
eu titlul "Carte ce se chiamă răspunml impotriva Catehistrti.Uth ·�fllvi.:. 
nesc făcută de părintele Varlaam, mitropolitul Sucevei şi atl:\i'e'p!se!optil 
ţării" H, fi ind ,.cea dintîi lucrare de controversă teologică td 1 �Cilit.i'nă"rJA� 

O altă tipăritură scrisă "din porunca piosului n'dstrl}i dt!JrnH11;�t; 
c--st.e "Cartea românească de învăţătură duminicn .. e ... pe!!ţ� · · l:ut� tJŞf' l ',ni 
praznicile împărăteşti şi· la sfinţii mari cu dzisa şi cu ltbată� Jţ;&:c'itiil�lâ 
lui Vasile voievod şi domnul Ţări .. i... Moldovei din ·rlttiit�' ) 1 1�ilpili.H 
tălmăcită din limba slavonească pre limba romcniasctr 1q:tii i.J'1V'7arlaam 
mitropolitul de Ţara Moldovei în tiparul domnesc � ' Ia' :'.tftănâstiteâ 
Trei Sfet1teli, in Iaşi de la Hristos 1 643" 11• Cunosctita1 1W l$lfu nîin\IH� 
de Cazania lui Varlaam ts, ea are două prefeţe s�t>is'e' ' '�: . Vttr:l�am. şi 
şi Vasile' Lupu (poate doar semnată). Prima carte tlpăfit!i' iri 1:'fi,t,nbif' r-b.i. 
mână in Moldova este o compilaţie şi este destinatil cf.!tt� �ttil:it� · s'tf' 
minţia românească pretutindene unde se află pr�t\h:,stiWrii�i"1f.9, 1 . l l·;;ptti 
limba sa pentru ca să înţeleagă hie cine" 20" Prin lin\.b811\rie: ''Ş{ 1-H!irgN1 
toare 21, prin calitatea traducerii şi răspîndirea �i 'ţk: '.liJ\ttejt· ' t&i�riiil 
românesc, lucrarea lui Varlaam reprezintă o contri:thJţi� ·ae�E!<bită 1�nde-voL 
luţia limbii noastre unitare 22. d ' J i n • J_: ' 1  , : 1 .:-J I } 

Cartea este scrisă din porunca domnului' ' şi· "�ltliîală' · ' il�so�d-' 
tită spre tot lucrul tipărirei au datu" z:. l i l ! . ; : · , r  ! 1 � : ' : 1 l i , l l 1  1 '  1 " ' - '  

O traducere a logofătului Eustratie, cu b' ) prfof�ţă. ' a! ·  ttlitrt$dii!UU� 
lui Varlaam este "Şapte taine ale bisericii"; ·:;vrpăti'tă1 1 tcu· 'IM<ăţ2lto.toa 
şi cu toată cheltuiala măriei sale Ioan Vasile1 1 \fo'i'e�otltt .mnf.i�tUl '. � 
domnesc in t.Mg in laş" 2r.. Are ca dată de atiafiţle· s·1 rk»eiltbri�• .  �M'4'1� 

Cea mai iiJijportantă tipăritură scoasă 'l:Ie ·1�1!,l , �asculr : oo  lll!: ttrrel 
Ierarhi este "Cartea românească de învăţătură de la pravilele împă
răteşti şi de la alte giudeţe". "Cu dzisa şi cu toată cheltuiala lui Va
sile voievodul şi domnul Ţării Moldcvei din multe scripturi tălmă
citcl. din limba ilenească pre limba romănească". 111În tiparul domnesc 
s-au tipărit în mănăstirea a Trei S(fcti)tile în Jlaşi de la Hr(risto)s .  
1646" 26 .  

Cunoscută şi  sub numele de Pravila lui Vasile Lupu, cartea :re
prezintă prii111Ul cod de legi civil scris în Moldova şi a'p1icat în prac_; 
tioă. Domnul introduoe o legislaţie ur&�1'!thfduJl'lj�tor'�scl dficial. 
Pravila, timp de un secol, a fost sin�ffi�'uooeWJIJ.�fl�&is''·�·)��� 
de lege judecătorească. lnloci.Iirea dr�:fbi ' in;!�� ftna!nt«de1 autori
tăţile· feudale locale, eul cel scris apl'klit1'thttb-d-t> IOt�uftb:ri'fht'�<tati�;tlt!tf� 
la întărirea autorităţii centrale, a cmJ;lnier'27. 'fii'�iă'ful'{f·,�"�itO;me: ju
ridice conţine şi observaţii la diferite aspecte ·al� ·'tri�IJ d�l . :.'§�at><'·Hl'i+ 
acea perioadă. ·.,- .q . �' \ " ' ' l'' i.! ') •)h ii. i i\J� : l?. · •·'!·:ul . ·V: . l• 
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Tipărită din îndemnul şi cu cheltuiala lui Vasile Lupu care "va
zind nederptăţile şi asupririle mişeilor care le făceau cei neînvăţaţi şi 
neînţelegători şi giudeţele de pe la toate scaunele Moldovei", caută a 
·le corija prin acest cod de legi "carile ca o lumină luminează si arată 
tot, lucrul celor întunecaţi şi proşt{ şi neînvăţaţi ca să cunoscă' strim
bătăţile tuturor şi să giudece pre dreptate" 28. 

ln Fredoslovia cărţii, Eustratie logofătul, om de înaltă cultură, 
sintetizează greutăţile cu care se confnmtă societatea în această epo
d'i de prcfaceri sociale şi culturale, de tranziţie spre o lwne moder
nă. Pravilele traduse din gre eşte de "dascăli şi filosofi" se adresează nu 
Unei anumite clase ci întregului popor. Exista o necesitate obiectivă 
datorată dezvoltării societăţii de a introduce limba vorbită de toa�ă . 
populaţia in administraţia de stat centrală şi locală. Nu putea fi judecat· 
cineva într-o limbă ce nu-i era cunoscută şi nici judecătorul nu ar fi 
putut aplica legea pe care n-ar fi înţeles-o. 

Activitatea tipografiei continuă mai ales cu cărţi avindl caracter 
religios. apar pînă la sfîrşitul donmiei "Acatistul Născătoarei ; 4e Dum
nezeu", "Cuvinte de jale la robia Jerusalimului" şi ,,Bucovină" (1651). 

ln cei nouă ani de activitate tipografică, la Trei Ierarhi s-au im7 
primat cărţi în! trei limbi, fapt deosebit de important pentru a înţele
ge gradul înalt al culturii româneşti in această perioadă. Prima este 
tipărită în limba slavonă, următoarea în limba română, limba vorbită 
de intreaga masă a populaţiei căreia i se adresa cartea tipărită. Ulti
ma (Bucoavnă) este în limba greacă, pentru grecii veniţi la curtea lui 
Vasile Lupu şi clerul ce cunoaştea această limbă. 

Cărţile tipărite la Trei Ierarhi scrise în limba română vor circula 
nu numai în Moldova ci şi in Transilvania şi Ţara Românească cimen
tînd şi mai mult legăturile culturale între ele, oferind prilejUJl de a 
constata încă o dată că toţi românii vorbesc, citesc şi scriu aceeaşi 
limbă. Dacă diecii, care scriau omului de rînd zapisul în româneşte ca 
să-1 înţeleagă, au · meritul de a fi im_pus Hmha! vorbită de popor şi in 
scrisul de cancelarie, cărţile manuscrise şi tipărite răspîndesc către toţi 
românii prin cuvîntul lor ideea unităţii de neam. 

NOTE 

1. P. P. Panaitescu, Cultura feudală In Viaţa feudală în Ţara Românească 
si Moldova (sec. XIV-XVII), Bucureşti, 1957, p. 514. · 

2. L. Demeny, Cartea . şi tipaTUl - promotori af legăturilor cultur.:z:.O d.Ln-, 
tre ţdrile române in sec. al XVI-lea, in SMIM, VI, 1973, P:· 191. 

3. N- Grigoraş, Primele cărţi tipărttc in tipografia. de la Trei Ierarhi, fn 
MMS, 1972, nr. 9-12, p. 823. : 

4. N. Iorga, Studii şi documente, p. VII. 
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